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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в Капилавасту (Kapilavastu), в роще Ньягродха (Nyagrodha).
В то время Śākya Mahānāman отправился к почтенному монаху (bhikṣu) по имени Кама (Kāma).
Поклонившись головой к стопам bhikṣu Кама, он отступил в сторону и обратился к монаху Каме со словами: «Скажи, почтенный Кама, тождественна ли обитель пребывающего на ступени обучения (śaikṣa) обители Tathāgata, или же обитель обучающегося отлична от обители Татхагаты?»
Bhikṣu Кама ответил: «Mahānāman, пребывание обучающегося отлично от пребывания Tathāgata. Mahānāman, тот, кто пребывает как обучающийся, отсекает пять помех (nīvaraṇa) и так пребывает.
Пребывание же Татхагаты таково, что пять помех искоренены им полностью, в совершенной осознанности; будучи вырванными с корнем, подобно срубленной верхушке пальмы, они более не вырастут, и будущие dharmas не возникнут.
Однажды Бхагаван (Bhagavān) пребывал в лесу Icchānaṅgala. В то время Бхагаван сказал монахам: “Я желаю предаться дхьяне (dhyāna) на два месяца. Вам, bhikṣus, не следует приходить сюда, за исключением одного bhikṣu, приносящего пищу, и во время совершения upavasatha”.
Как было сказано ранее, вплоть до „…блаженное пребывание архата (aśaikṣa) в зримых явлениях настоящего (dṛṣṭadharmasukhavihāra).
По этой причине тебе следует знать, Mahānāman, что обитель обучающегося отлична от обители Татхагаты».
Śākya Mahānāman выслушал слова, произнесенные bhikṣu Kāma. Обрадованный, он поднялся со своего места и удалился.
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